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Protocole éditorial 

 

Protocole de transcription musicale1 

–  Valeurs rythmiques : semi-brève = blanche. Pour simplifier la lecture, et selon l’usage, 

les valeurs principales présentes dans nos partitions équivalent à des blanches et des 

noires et les valeurs les plus brèves ne vont pas en deçà des doubles croches. 

–  Clefs : selon les usages actuels, nous employons la clef de sol 2 pour les voix de superius, 

altus et tenor, et la clef de fa 4 au bassus. Nous octavions les clefs si besoin. 

–  Armures et altérations : les armures et les différentes altérations présentes dans les 

éditions d’origines restent inchangées. Des altérations accidentelles sont proposées au-

dessus des portées, comme des suggestions d’interprétations, témoignage de la Musica 

ficta.  

–  Métriques et mesures : les indications de métriques ont été conservées. Nous avons fait 

figurer des repères dans les parties musicales, pour délimiter les mesures définies pas 

l’équivalence du tactus. Pour les rares passages en tempus imperfectum diminutum 

proportio tripla, nous avons appliqué l’équivalence proposée dans l’édition des chansons 

de Janequin par Tillman Meritt et François Lesure (1965) : ces passages sont édités en 

3/2 avec l’équivalence « blanche = ronde pointée ». 

–  Reprises : les reprises musicales sont toutes développées dans nos éditions.  

– Ligatures : les ligatures apparaissent entre crochet dans la musique. 

– Des notes éditoriales indiquent le rétablissement de certaines erreurs ou des variantes dans 

les sources. 

Protocole de transcription des textes 

–  Graphies et ponctuations : nous avons choisi de ne rien retrancher et de ne pas modifier 

les graphies, les majuscules et les ponctuations présentes dans les sources pour ne pas 

 
1  Ce protocole est discuté et commenté longuement dans le corps de la thèse, chapitre III. 
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dénaturer le texte des chansons, et nous permettre leur étude dans le corps de la thèse. En 

accord avec l’usage moderne, nous écrivons < j > et < v > lorsqu’un < i > ou un < u > 

correspond en réalité à une consonne. De la même manière, les eszetts < ʃ > ont été notés 

< s > et éventuellement doublés entre deux voyelles. 

–   Accents : Des accents aigus sont ajoutés sur les < e > des dernières voyelles toniques afin 

de faire correspondre les rimes et de rétablir la bonne longueur du vers. Ex : « reprouvee » 

devient « reprouvée ». 

–  Les symboles de répétition « ij » sont développés entre accolades { }, et tout ajout ou 

intervention de notre part est indiquée entre crochets [ ]. 

–   Une apostrophe est ajoutée en début de mot pour séparer un déterminant ou un pronom 

suivit d’un mot commençant par une voyelle afin de rendre le texte plus compréhensible.  

–  Abréviations : les abréviations sont développées dans notre édition afin d’éviter certaines 

confusions et d’en faciliter la lecture. Les abréviations sont toujours développées sur la 

base des formes graphiques attestées aux autres voix ou à défaut en suivant l’entrée du 

dictionnaire CNRTL. 

–  Conservation des esperluettes. 

– Les ligatures ne sont pas conservées, à l’exceptions de celles attestées dans la graphie 

moderne. Ex : « cœur » ou « sœur » conserveront la ligature. 

–   Nous proposons dans cette édition moderne une disposition du texte sous la musique qui 

se rapproche au plus près de celle présente dans les sources, cependant lorsque les 

indications ne sont pas suffisantes, un protocole spécifique a été mis en place, qui repose 

sur des textes théoriques de l’époque. Le protocole de disposition des syllabes est établi 

au chapitre III de la thèse, 2.a. Disposer les syllabes sous les notes, p. 203 du volume de 

thèse. 

– Les titres des chansons sont reportés d’après la page de titre de la source. 
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1. A BIEN COMPTER 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons tiers livre, 1538, fol. 28 

 

A bien compter ma joye abandonnée 

Pour tout plaisir j’ay larmes a foison 

En lieu d’espoir j’ay en toute saison 

Regret au cueur & travail en pensée. 



  1. A bien compter 
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  1. A bien compter 
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2. LE CRUEL MARS 

Henry Fresneau 

Nicolas Du Chemin (ed.), Unziesme livre de chansons, 1554, fol. 4 

 

Le cruel Mars, rebelle, & rigoureux,  

Alors qu’il veid de Venus la beauté, 

N’eut point d’esgard à sa desloyauté : 

Ains tout soudain en devint amoureux. 

Beauté, adonc, eut pouvoir rigoureux, 

Changeant rigueur en douce privauté : 

Mais mon amy induit à cruauté, 

Ne faisant cas de mon mal langoureux. 

Las qui me meut faire apres luy poursuite ! 

Veu que tousjours s’excuse ou prend la fuite,  

Quand je luy dy qu’il me doit secourir ? 

O fort Amour ! estrange est ta nature, 

Tu me contrains aymer la creature, 

Qui n’ayme point, dont je suis au mourir. 
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  2. Le Cruel Mars 
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  2. Le Cruel Mars 
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3. ENCORES UNG COUP JE VOUS PRY 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 22 

 

Encores ung coup je vous pry baizes moy 

Mais faictez toust hellas que je vous ayme  

Mon amy plaist* secoures moy je pasme *s’il vous plait 

O qu’il est bon quoy cella dictes quoy 

A mon amy ne vous tenez pas quoy* *coi 

Remuez vous faictez fondre mon ame 

Arest ung peu non las pourquoy 

Car la fureur de vostre amour m’enflame 

Ouy qu’esce och* dieu c’est fin basme2 *Oh 

Je le sens bien vous le faictez ma foy 

Encores ung coup je vous pry baizes moy.

 
2  Chose agréable, qui guérit les maux de l’âme, voir « baume » dans « DMF : Dictionnaire du Moyen 

Français », sur ATILF - CNRS & Université de Lorraine, 2015 (en ligne : http://www.atilf.fr/dmf). 

 





   3. Encores ung coup je vous pry 
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   3. Encores ung coup je vous pry 
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4. FRÈRE JEHAN 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 13 

 

Frere Jehan fut ung jour surpris 

Avec une garse* couché3 *garce 

Dont il fut en chapitre mys4 

Et a ung pillier attaché 

Puys dieu scait comment esmouché5 

Toujours criant frere tout beau 

Si pour chascun forfaict nouveau 

Vous me voullez ainsi hosser6 

Je puys bien dire adieu ma peau 

Car je ne m’en scauroys passer.

 
3 « coché » au superius et tenor 

4 « mettre qq’un au chapitre » : faire passer devant le chapitre (assemblée de religieux), faire passer en jugement 
« DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit. 

5 « esmoucher ou esmouchier » : battre quelqu’un, maltraiter, Id. 

6  « housser » : battre, frapper, Id. 





   4. Frère Jehan 

25 
 



LES ÉDITIONS DES CHANSONS 

26 
 



   4. Frère Jehan 
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5. LA FRICASSÉE 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons tiers livre, 1538, fol. 2 

 

[Les différents extraits qui composent la Fricassée sont identifiés dans le tableau 31 de la thèse, 

Chapitre VII, section 2. Le texte dans sa forme de surface se trouve édité en ANNEXE 1, n°5. 

La Fricassée, p. 138 de ce volume]





  5. La Fricassée 
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  5. La Fricassée 
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  5. La Fricassée 
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6. HELLAS LA PAIX CE FAICT AU LICT 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 23 

 

Hellas hellas la paix ce* faict au lict  *se 

 Mon doulx amy ne perdez pas la chose 

Qui resjouit la vous nommer je n’oze 

Vous m’entendez en prenant le delict7 

He mon amy  

frapes fermy 

Donnes amy  

Cela qui doulcement m’arouse*   *m’arrose 

Faisant ainsi  

Mon cueur transi 

s’endort ycy  

C’est doulx travail qui se repouse*.  *repose 

 
7  « délit » : Plaisir, et plus particulièrement les plaisirs de l’amour et de la chair, Id.. 





  6. Hellas la paix ce faict au lict 
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7. J’AY LA PROMESSE 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons tiers livre, 1538, fol. 22 

 

J’ay la promesse de m’amye 

J’en jouyray a mon desir 

Mon cueur est hors de desplaisir 

& mon penser plus ne fremye. 
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   7. J’ay la promesse 
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8. LE JEU M’ENNUYE 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons sixiesme livre, 1540, fol. 9 

 

Le jeu m’ennuye  

Jouez m’amye 

Entendez vous  

A tout pour vous  

Jouhin jouant jouoit 

O jehanne & jehan jouant 

Jeanne luy dist jouez tout beau 

Jehan respond mes vous trop vous  

Hastez pour dieu jouez tout doulx  

Le jeu m’ennuye  

Jouez m’amye 

Entendez vous  

A tout pour vous. 
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  8. Le jeu m’ennuye 
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  8. Le jeu m’ennuye 
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9. MIGNONS QUI SUIVÉS 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons cinquiesme livre, 1539, fol. 9 

 

Mignons8 qui suivez la rote* *route  

Du dieu d’amours vray heritiers 

Donnez pour faire une marote9   

A ces faulx jaloux10 vieulx rotiers*11 *routiers 

Venez les voir tous a milliers 

Ne frappez a la porte  

Ils sont registrez au papier 

Greffé de mere sotte12. 

 
8 Qui ont de la grâce, favoris, Id. 

9 Bâton surmonté d’une tête de poupée, attribut du fou, Id.. 

10  Les faux-jaloux sont les ennemis des amants, les envieux, d’après B. JEFFERY, « Thématique de la chanson 
entre 1480 et 1525 », dans J.-M. Vaccaro (éd.), La chanson à la Renaissance, Centre d’Etudes Supérieures 
de la Renaissance, Tours, Van de Velde, 1981, p. 54-55. 

11 « routiers » : qui font partie d’une route, hommes de guerre ou voleurs de grands chemins, « DMF : 
Dictionnaire du Moyen Français », op. cit. 

12 La Mère Sotte ou mère folle est à la tête d’une troupe de sots, une troupe de gens de théâtre donnant 
principalement des soties, des moralités ou des farces. Fait probablement référence à Pierre Gringore (c.1470-
1538) qui fut l’une des plus célèbres Mère Sotte à la tête de la confrérie parisienne les Enfants-sans-Souci, 
voir H. MAYER BROWN, Music in the French Secular Theater, 1400-1550, Harvard University Press, 
Cambridge, Massachusetts, 1963, p. 29-30. 
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  9. Mignons qui suivés 
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10. MONTEZ SOUBDAIN 

Henry Fresneau 

Jacques Modernes (ed.), Le Parangon des chansons septiesme livre, 1540, fol. 21 

 

Montez soubdain que la beste ne rue 

Serrez de pres en lieu large ou estroict 

Garde de choir par temps trop bas en rue13 

Tenez vous bien en chemin ou destroict 

Poussez d’atrait14 chevauchés droict 

Repousez* quant le courtault15 sue *reposez 

Soit restablé16 & qu’on l’essue* *l’essuie 

Chevalier serez dict adroit 

 

 
13 Du verbe « ruer », idée de mouvement brusque, lancer un membre dans une direction opposée ou être précipité 

vers le bas, voir « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit.. 

14  « attrait » : fait d’attirer, ramener à soi Id..  

15 Cheval de selle court et fort, opposé. au coursier , Id.. 

16 Ramener à l’étable, Id.. 
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  10. Montez soubdain 
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11. LE MYEN ESPRIT 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 17 

 

Le myen esprit d’une dame de prys 

Est fort surprys de sa beaulte requise 

Si je l’avoys en combatant conquise 

L’esprit est prins qui bien l’auroyt comprins. 





  11. Le myen esprit 
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12. N’AYMEZ JAMAIS CES VIEILLES 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 24 

 

N’aymés jamays ces vielles* vielles *vieilles 

Car pour aymer ne sont les vielles 

Mays pour ruer ung pet ou deulx 

Boyre d’autant a qui mieulx mieulx 

Cela ne leur est de merveilles. 





  12. N’aymez jamays ces vieilles 
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13. ŒIL IMPORTUM 

Henry Fresneau 

Pierre Attaingnant (ed.), Vingt et ungiesme livre, 1547, fol. 11 

 

Œil importum qui mon cueur a rendu 

Digne de veoir que grande est son offence* *offense  

Cesse ta force amour m’a deffendu 

Pour l’advenir son heureuse acointance* *accointance 

Vivraige* donc sans avoir esperance *Vivrais-je 

De recouvrir le moyen d’amytié 

Non car j’auray si triste repentance 

Que je feray a quelqu’une pitié.  

 





  13. Œil importum 
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  13. Œil importum 
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14. PEINE & TRAVAIL 

Henry Fresneau 

Pierre Attaingnant (ed.), Dixhuytiesme livre, 1545, fol. 6 

 

Peine & travail ne m’est qu’esjouyssance 

Mais les ennuys que pour aymer je porte 

Et la douleur que vers moy se transporte 

Vivre me font sans fin en desplaisance. 
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  14. Peine & travail 
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15. S’IL EST AINSI 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 13 

 

S’il est ainsi que cognée17 sans manche 

N’y sert de rien ny oustil sans pognée*   *poignée 

Affin que l’ung dedans l’autre s’emmanche 

Prens que soys* manche & tu seras cognée.  *Prends donc ce 

 
17 Grande hache qui sert aux bucherons et charpentiers, désigne aussi selon le contexte le sexe féminin, d’après 

le Id.. 





  15. S’il est ainsi 
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16. SI VOUS LA BAIZES COMPTES 15 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 17 

 

Si vous la baizés comptés quinze 

Si vous touchés le tetin* trente  *sein 

Si vous avés la motte prinse*  *prise 

Quarante & cinq lors se presente 

Mays si vous mettez en la fente  

De quoy la dame a mestier18 

Vous gaignés le jeu tout entier. 

 
18 « avoir mestier » : avoir besoin, Id.. 





  16. Si vous la baizes comptes 15 
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  16. Si vous la baizes comptes 15 

87 
 



LES ÉDITIONS DES CHANSONS 

88 
 

17. SOUSPIR D’AMOURS 

Henry Freneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons cinquiesme livre, 1539, fol. 5 

 

Souspir d’amours pensée de plaisir 

Qui de m’amye me donnez l’esperance 

Donne a mon vueil telle resjouyssance 

Qu’a tousjours mais ne me puisse finir. 
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   17. Souspir d’amours 
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18. TENOT ESTOIT EN SON CLOS RESJOUY 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 20 

 

Thenot estoit en son cloz19  resjouy 

Qui regardoit les bourgeoys20 proffiter 

Katin avoit devers le clouz* ouy*   *clos *ouï 

Le rossignol sur l’esbaupin*21  chanter   *l’aubépine 

Au clouz entra puis s’en alla tenter 

Le bon Thenot du combat amoureulx 

Hellas Katin22 l’instrument vigoreulx 

N’ay* plus ainsi que l’avoys en ma force  *N’est 

Bon cueur Thenot en ce combat heureulx 

Le bon cheval jamays ne devient rosse23. 

 
19 « clos » : domaine cultivé entouré d’une clôture, Id. 

20 Habitant d’un bourg jouissant d’une situation aisée, statut intermédiaire entre la noblesse et le commun, Id. 

21 Cette graphie est présente à toutes les voix chez Moderne. D’après le DMF la seule autre attestation de cette 
forme est « esbaulpins » vers 1494, dans A. de LA VIGNE, La Ressource de la chrestienté, C. J. Brown (éd.), 
CERES, Montréal, 1989, p 107-142. 

22 « catin » : terme d’affection pour s’adresser à une femme, qui désigne une femme de mauvaises mœurs, 
« DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit.. La majuscule est présente à toutes les voix chez 
Moderne.  

23 Mauvais ou vieux cheval, Id. 
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  18. Tenot estoit en son cloz resjouy 
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19. TRAC TRAC TRAC 

Henry Fresneau 

Pierre Attaingnant (ed.), Vingtroisiesme livre, 1547, fol. 12 

 

Trac trac trac trac qu’est* là qu’est là *qui est  

C’est le beau père attendez là 

Que voulez vous c’est par mon ame  

Que je veul parler à ma dame 

Laissez l’entrer dict la maistresse 

Alors entra de grand apresse24 

Roydement mist au trou leans25 

En luy disant dieu soit ceans26. 

 

 

 

 

 

 
24 Avec empressement et fougue, Id.. 

25  Là-dedans, en ce lieu-là, Id. 

26  « céans » : Ici, en ce lieu même, Id. 





  19. Trac trac trac 
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20. UNG ADVOCAT DIT A SA FEMME 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 18 

 

Ung advocat dist a sa femme 

M’amye or sa*27 que jourons nous  *en dehors de cela 

Si vous perdez respond la dame 

Vous le me ferez quatre coups 

C’est dist il couche pour trop gros 

& n’avez point de moy pitié 

Non mon maistre tenez les tous 

Dist le clerc j’en suys de moytié. 

 
27 Fait référence à la mise de départ du jeu. D’après l’épigramme de Marot, plus complète, il s’agirait d’un 

baiser. 





  20. Ung advocat dit a sa femme 
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  20. Ung advocat dit a sa femme 
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21. UNG COMPAIGNON JOLY 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 21 

 

Ung compaignon28 joli & en bon point29 

Ayant le corps & l’instrument de mise30 

Apres souper despouilla son pourpoint 

Puys ses chaulses31 & se mist en chemise 

L’hostesse vint le compaignon la pinze*  *prise 

Qui la troussa32  si dru & vifvement 

Qu’elle luy dist tout liberalement33    

Ne payez rien pourtant n’en distez mot 

Ha grand mercy dist il mon instrument 

C’est doncques vous qui payez mon escot34. 

 
28 Individu quelconque, commun ; selon le contexte peut désigner un membre d’une compagnie ou d’une 

communauté (religieuse, de chevalerie, d’ouvriers ou d’artisans). « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », 
op. cit.. 

29  En bonne santé ou bien en chair, syntagme employé sous cette forme par Marot, voir l’étymologie de 
« Embonpoint » dans « CNRTL-TLFi », sur Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales, 2012 (en 
ligne : https://www.cnrtl.fr/definition/ ; consulté le 28 octobre 2021). 

30 « de mise » : bien fait, de bonne condition, « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit..  

31 Vêtement couvrant la jambe et le pied, allant parfois jusqu’à la ceinture, Id.. 

32 « trousser » : soulever qqn. avec une idée d’empressement, Id.. 

33   Généreusement. 

34 « écot » : Part de chaque convive pour un repas pris en commun (à propos de dépenses d’auberge), d’après la 
définition du « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit.. 
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  21. Ung compaignon joli 
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22. UNG CORDELIER 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 11 

 

Ung cordelier35 hom[m]e de bon[n]e mise  

Avoit gaigné a je ne scay quel jeu 

Chaulses pourpoint & la belle chemise 

En cest estat son hostesse la veu*  *l’a vu 

Qui luy a dict vous rompes vostre veu*  *vœu  

Non non respond soudain le bon recors36 

J’ay tout gaigné au travail de mon corps 

Chaulses chemise & pourpoint pourfilé37  

Puys dict tirand son grand tribard38 dehors  

Ce beau fuseau39 a tout faict & filé. 

 
35 « Quelque frapart » chez Pierre Attaingnant. 

36 « recort » : se dit de qqn. qui témoigne, qui se souvient, « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit. 

37 Garni d’une bordure, désigne un vêtement richement ouvragé, voir Id. 

38 Bâton, gourdin. Ce terme est employé plusieurs fois par Rabelais dans F. RABELAIS, Gargantua, M. Huchon 
(éd.), Paris, Gallimard, 2007, notamment au chap. XXXII Comment Grandgouzier pour achapter paix feist 
rendre les fouaces : « [...] Marquet avoit repceu un coup de tribard sus la teste » p.299. 

39 Pièce de bois courte et mince, par analogie, membre viril. « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit.. 
La métaphore sexuelle se retrouve chez N. DU FAIL, « “Eutrapel amène un villageois coqu, a polygame” [ 
issu de ] Baliverneries, ou contes nouveaux d’Eutrapel (1548) », dans P. Jourda (éd.), Conteurs français du 
XVIe siècle, Gallimard, Belgique, 1965, vol. 170, p. 673. 
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23. UNG JACOBIN 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 12 

 

Ung jacobin en prenant son repas 

La raye avoit40 du cul tout eschauffée 

Dont en beuvant* mist l’autre main en bas *buvant 

Pour se grater o chose reprouvée 

Pleine d’abus l’offence fut trouvée 

Si fut conclud par41 tout l’ordre punir 

Qu’ilz soustiendront leur voyre* a l’avenir *verre 

Avec deulx mains affin42 que plus on nerre* *n’erre 

Et pour du cul les faire souvenir 

Qu’ilz boucheront du doy*43 le cul du voyre44. *doigt 

 
40 « Avoit la raye » au superius. 

41 « pour » au superius. 

42 « à ce que » au superius. 

43 Le « doy » fait référence au sexe masculin selon le contexte, notamment dans G. TARDIF, Les Facécies de 
Poge, florentin traitant de plusieurs nouvelles choses morales., L. Willem (éd.), Paris, 1490, « [...] il fut 
esbahy et honteux que son petit doy ne levoit » p. 158.  

44 « De celui qui est vu ». 
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24. UNG LABOUREUR 

Henry Fresneau 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, 1544, fol. 19 

 

Ung laboureur45 sa journée commanssoit   

Assez matin entrevoit46 ung loup mussé*  *caché  

En ung buisson qui sa proye pelissoit*   *comblait  

Mays quand le jour fut ung petit haulsé  

Ce loup estoit ung cordelier47 troussé*   *débraillé  

Voyre sans faulte Robe et jacquette48  

Qui sur la crette dung beau fossé 

Pelissonnoit une jeune fillette 

 
45 « Un laboureux » dans P. ATTAINGNANT (éd.), Dixseptiesme livre contenant XIX chansons legeres tres 

musicales nouvelles a quatre parties en deux volume, Paris, 1545. 

46 « Entreveit » chez Attaingnant. 

47 « Ce loup estoit quelque grisart trousse » chez Attaingnant.  

48 Vêtement d’homme descendant jusqu’aux genoux, « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit.. 
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 ANNEXE 1 

FORME DE SURFACE DES TEXTES 

 Nous avons choisi de faire apparaître en annexe de notre travail, la transcription du texte 

des chansons dans leur forme de surface, c’est-à-dire telle qu’elle apparait strictement sous la 

musique, à chaque des voix. Cette étape est nécessaire pour déterminer la forme sous-jacente 

métrifiée commune à toutes les voix, mais aussi pour évaluer les différences de texte, de 

répétitions et de graphies entre les voix ou entre différentes éditions. 

 

Nota bene : 

– Les reprises dans la musique sont balisées par les symboles modernes |: et :|, la 

double barre indiquant au besoin la fin de la pièce.  

– Chaque majuscule dans le texte est marquée par un retour à la ligne dans notre 

édition (à l’exception des noms propres). 

– Les symboles de répétitions « ij » sont volontairement conservés tels qu’ils 

apparaissent dans la source. 

–  Tout autre intervention de notre part est indiquée entre crochets ou en note de bas 

de page.
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1. A BIEN COMPTER 

a. ATTAINGNANT, Tiers livre contenant xxix Chansons nouvelles, (1538) 

Superius 

A bien compter ma joye ii abandonnée 

Pour tout plaisir j’ay larmes a foison ii 

En lieu d’espoir j’ay en toute saison ii 

Regret au cueur ii et travail en pencée |: et travail en pencée. :|| 

 

Contratenor 

A bien compter a bien compter ma joye abandonnée 

Pour tout plaisir j’ay larmes a foison j’ay larmes a foison ii 

En lieu d’espoir j’ay en toute saison 

Regret au cueur regret au cueur ii et travail en pencée et |: travail en pencée. || et :| 

 

Tenor 

A bien compter ii ma joye abandonnée 

Pour tout plaisir ii j’ay larmes a foison ii 

En lieu d’espoir ii j’ay en toute saison ii j’ay en toute saison 

Regret au cueur ii et travail en pencée |: et travail en pencée. :|| 

 

Bassus 

A bien compter ii ma joye abandonnée 

Pour tout plaisir j’ay larmes a foison ii 

En lieu d’espoir j’ay en toute saison ii 

Regret au cueur regret au cueur ii regret au cueur et |: travail en pencée. || et :|
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b. MODERNE, Le Parangon des chansons tiers livre (1538) 

Superius 

A bien compter ma joye  

A bien compter ma joye abandonnée pour tout plaisir j’ay larmes a foyson j’ay larmes a foyson 
j’ay en toute sayson j’ay en toute sayson regret au cueur regret au cueur & travail en pensée & 
travail en pensée & travail en pensée.  

 

Altus 

A bien compter  

A bien compter ma joye abandonnée pour tout plaisir j’ay larmes a foyson ii j’ay larmes a 
foyson en lieu d’espoir j’ay en toute saison regret au cueur ii regret au cueur & travail en pensée 
& travail en pensée & travail en pensée. 

 

Tenor 

A bien compter ii ma joye abandonnée pour tout plaisir ii j’ay larmes a foyson j’ay larmes a 
foyson j’ay larmes a foison en lieu d’espoir j’ay en toute saison j’ay en toute sayson regretz au 
cueur ii & travail en pensée & travail en pensée. ii 

 

Bassus 

A bien compter a bien compter ma joye abandonnée pour tout plaisir j’ay larmes a foyson j’ay 
larmes a foyson en lieu d’espoir j’ay en toute sayson j’ay en toute sayson regret au cueur ii 
regret au cueur ii & travail en pensée.49 & travail en pensée. 

 
49  Ce point est présent dans la source. 
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2. LE CRUEL MARS 

DU CHEMIN, Unziesme livre contenant XXII chansons (1554) 

 

Superius 

Le cruel Mars, rebelle, & rigoureux,  

Alors qu’il veid de Venus la beauté, 

N’eut point d’esgard à sa desloyautés : 

Ains tout soudain en devint amoureux. 

Beauté, adonc, eut pouvoir rigoureux, 

Changeant rigueur en douce privauté : 

Mais mon amy induit à cruauté, 

Ne faisant cas de mon mal langoureux. 

Làs Làs qui me meut faire apres luy poursuite ! 

Veu que tousjours s’exscuse ou prend la fuite,  

Quand je luy dy qu’il me doit secourir ? ii 

O fort Amour ! ii 

O fort Amour ! estrange est ta nature, 

Tu me contrains aymer la creature, 

Qui n’ayme point, ii dont je suis au mourir mourir mourir. 

 

Contratenor 

Le cruel Mars, ii rebelle, & rigoureux, 

Alors qu’il veid de Venus la beauté, 

N’eut point d’esgard à sa desloyauté desloyauté :  

Ains tout soudain en devint amoureux. 

Beauté, a donc, ii eut pouvoir rigoureux, 

Changeant rigueur,50 en douce privauté : 

Mais mon amy induit à cruauté, 

Ne faisant cas de mon mal langoureux. 

Làs ii qui me meut faire apres luy poursuite ! 

 
50  Cette virgule est présente dans le livre des voix de contratenor et bassus uniquement. 
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Veu que tousjours s’exscuse ou prend la fuite, 

Quand je luy dy qu’il me doit secourir ? 

Quand je luy dy qu’il me doit secourir ? 

O fort Amour ! 

O fort Amour ! estrange est ta nature, 

Tu me contrains aymer la creature,  

Qui n’ayme point, ii dont je suis au mourir ii dont je suis au mourir. 

 

Tenor 

Le cruel Mars, rebelle, & rigoureux, 

Alors qu’il veid de Venus la beauté, 

N’eut point d’esgard à sa desloyauté :  

Ains tout soudain en devint amoureux. 

Beauté, a donc, eut pouvoir rigoureux, 

Changeant rigueur en douce privauté : 

Mais mon amy induit à cruauté, 

Ne faisant cas de mon mal langoureux. 

Làs Làs qui me meut faire apres luy poursuite ! 

Veu que tousjours s’excuse51 ou prend la fuite,  

Quand je luy dy qu’il me doit secourir ? 

O fort Amour !  

O fort Amour ! estrange est ta nature estrange est ta nature, 

Tu me contrains aymer la creature, 

Qui n’ayme point, ii dont je suis au mourir ii dont je suis au mourir. 

 

Bassus 

Le cruel Mars, rebelle, & rigoureux, 

Alors qu’il veid de Venus la beauté, 

N’eut point d’esgard à sa desloyauté :  

Ains tout soudain en devint amoureux. 

Beauté, a donc, eut pouvoir rigoureux, 

 
51  « s’exscuse » à toutes les autres voix. 
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Changeant rigueur, en douce privauté.52 

Làs Làs qui me meut faire apres luy poursuite ! 

Veu que tousjours s’exscuse ou prend la fuite, 

Quand je luy dy qu’il me doit secourir ? ii  

O fort Amour ! ii estrange est ta nature, 

Tu me contrains aymer la creature, 

Qui n’ayme point, dont je suis au mourir dont je suis au mourir dont je suis au mourir mourir. 

 

 

 

 
52  « : » aux autres voix. 
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3. ENCORES UNG COUP JE VOUS PRY 

MODERNE, Le Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

Encores ung coup je vous pry baizes moy encores ung coup ii je vous pry baizes moy mais 
faictez toust hellas hellas que je vous ayme mon amy hellas que je vous je vous ayme mon amy 
plaist plaist secoures moy secoures moy je pasme ii  

O qu’il est bon ii cella cella dictes quoy a mon amy a mon amy ne vous tenez pas remuez vous 
remues vous faictez fondre mon ame faictez faictez fondre mon ame mon ame 

Arest ung peu non las pourquoy 

Car la fureur de vostre amour m’enflame ouy ouy ouy ouy ouy qu’esce och dieu och dieu c’est 
fin basme 

Je le sens bien vous le faictez ma foy vous le faictez ma foy ma foy 

Encores ung coup je vous pry baizes moy encores ung coup encores ung coup je vous pry baizes 
moy ii baizes moy. 

 

Altus 

Encores ung coup je vous pry baizes moy ii je vous pry baizes baizes baizes moy mais faictez 
toust ii hellas hellas hellas que je vous ayme mon amy mon amy mon amy hellas que je vous 
ayme mon amy secoures moy ii secoures moy je pasme 

O qu’il est bon quoy ii cella cella dictes quoy a mon amy ii ne vous tenez pas quoy remuez vous 
faictez fondre mon ame faictez fondre mon ame mon ame  

Arest ung peu non las pourquoy ii  

Car la fureur de votre amour m’enflamme ouy ouy ii ouy ii ouy ouy qu’esce och dieu och dieu 
c’est fin basme 

Je le sens bien vous le faictez ii ma foy ma foy 

Encores ung coup je vous pry baizes moy ii encores ung coup je vous pry baizes moy baizes 
moy baizes baizes baizes moy. 

 

Tenor 

Encores ung coup je vous pry baizes moy ii je vous pry baizes moy mais faictez toust mais 
faictez toust hellas que je vous ayme hellas que je vous ayme mon amy mon amy plaist ii plaist 
secoures moy secoures moy je pasme ii 

O qu’il est bon ii cella cella cella dictes quoy ii a mon amy ne vous tenez pas quoy remuez vous 
remues vous remuez vous faictez faictez fondre mon ame faictez faictez faictez fondre mon 
ame mon ame 

Arest ung peu non las pourquoy  
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Car la fureur de votre amour m’enflame ouy ouy ouy ouy ouy ouy qu’esce och dieu och dieu 
c’est fin basme 

Je le sens bien vous le faictez ii ma foy ma foy  

Encores ung coup je vous pry baizes moy encores ung coup je vous pry baizes moy ii baizes 
moy baizes baizes baizes moy. 

 

[bassus manquant] 
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4. FRÈRE JEHAN 

MODERNE, Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

Frere Jehan fut ung jour surprins 

Avec une garse avec une garse coché frere Jehan fut ung jour surprins avec une garse coché 

Dont il fut en chapitre mys dont il fut en chapitre mys 

Et a ung pillier attaché 

Puys dieu scait comment esmouché puis dieu scait comment esmouché 

Tousjours criant tousjours criant frere tout beau ii frere tout beau 

Si pour chascun forfaict nouveau 

Vous me voullez vous me voulles ainsi vous me voulles ainsi hosser 

Je puys bien dire je puis bien dire adieu ma peau je puys bien dire adieu ma peau 

Car je ne m’en scauroys car je ne m’en scauroys passer car je ne m’en scauroys car je ne m’en 
scauroys car je ne m’en scauroys passer ii car je ne m’en scauroys passer car je ne m’en scauroys 
car je ne m’en scauroys car je ne m’en scauroys passer. 

 

Altus 

Frere Jehan fut ung jour surpins  

Avec une garse frere Jehan fut ung jour surpins avec une garse avec une garse couché 

Dont il fut en chapitre mys dont il fut dont il dut en chapitre mys 

Et a ung pillier & a ung pillier attaché attaché 

Puys dieu scait comment esmouché comment comment esmouché comment esmouché 

Tousjours criant frere tout beau ii frere tout beau 

Si pour chascun si par chascun forfaict forfaict nouveau vous me voullez ainsi hosser vous me 
voullez ainsi hosser 

Je puys bien  [...]53 

 

Tenor 

Frere Jehan fut ung jour surprins frere Jehan frere Jehan fut ung jour surprins  

Avec une garse coché 

Dont il fut en chapitre mys dont il fut dont il fut en chapitre mys 

Et a ung pillier attaché & a ung pillier attaché 

 
53 La suite du texte n’est pas disponible dans la seule édition qui nous est parvenue. Le livre d’altus est 

fragmentaire. 
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Puys dieu scait comment comment esmouché puis dieu scait comment esmouché comment 
esmouché 

Tousjours tousjours criant frere tout beau ii frere tout beau 

Si pour chascun forfaict nouveau 

Vous me voullez ainsi hosser hosser vous vous me voullez ainsi hosser vous me voullez ainsi 
hosser 

Je puys bien dire adieu ma peau je puis bien dire adieu ma peau adieu ma peau 

Car je ne m’en scaurois car je ne m’en scauroys passer car je ne m’en scauroys passer passer 
car je ne m’en scauroys passer car je ne m’en scauroys car je ne m’en scauroys passer car je ne 
m’en scauroys passer passer car je ne m’en scauroys passer. 

 

[bassus manquant] 
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5. LA FRICASSÉE 

MODERNE, Le Parangon des chansons tiers livre (1538) 

Superius 

Gentil cresson vert a qui l’aura ung petit coup m’amie helas faulte d’argent beuvons d’autant 
& tric & trac or mi rendes mon karolus54 vire vire jehan cocu pourquoy non ut re mi fa sol la 
helas ma mere helas les dens l’autre jour jouer maloie jamais n’aymeray masson a dieu amours 
cueur endurcy & orres si bien escoutes des coups rues amy soufres au joly joly jeu du pousse 
avant ti ti fi ti pousses ti ti fi ti si voules que je face ung petit coup m’amye voulles vous dancer 
la rosée du moys de may ma gaste ma verte cotte laires la my dictes m’amie & tric & trac 
mauldict soit le petit chien a vous point veu la chauminelle ha je l’aurai par bieu55 si je l’afronte 
ha je l’auray ha je l’aurai par bieu si je l’afronte je ne fus jamais plus aise resveilles vous cueurs 
endormis frely joly frely joly allons a lesgay gaiement ma mignone c’est mon amy c’est mon 
c’est mon c’est mon amy vous marches du bout du pied marionnette & je l’ay trouvé le gentil 
vin blanc sonnes my donc quant vous yres gaigne petit argent my duit a vous point veu mon 
père ma mere mon frere ma seur mon père m’a donné mary je le laire puis que my bat he dieu 
hellas or ca a boire a boire ca. 

 

Altus 

Ha qui l’aura le sablon blanc c’est grand plaisir las je m’y plains et quoy rendre m’y fault 
religieux et pourter robe grise dessus le marché d’Arras mireli mirela bomba .s. barbe remues 
la paille requem hola que est la hola tost a l’estandart escoutés escoutés vous fault il point de 
sauce vert a l’assault l’amour de moy tant que nostre argent dura long temps ya que que te dist 
dieu que te dist dieu marion s’en va a romme & mon amy il est jour dit l’alouette sus debout 
sus debout allons jouer sus l’herbette trois jeunes bourgoises j’ay contenté ma volunté pour tous 
souhais petip petop my layres vous elle s’en va l’amoureuse entreprinse languir me fais statuit 
le cueur est mien mais ma mignonne au tetins descouvers si je me plains & houp demanderes 
jenin56 coquart57 eschauldes58 chaulx eschauldes frians troys pour ung blanc veleci vela ma 
mere elle craint cela sur tout rien non n’y beuvons plus hola je par la vertu goy59 je reni goy la 
cinq sang goy madame dieu vous gard ung jour robin hau hau hau le bois sire don dieu tant ilz 
sont aises nous bergeres toute frelore60 bigot. 

 

 
54  Pièce de monnaie. 

55  Altération euphémique de Dieu dans un juron. « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit. 

56  Id. : Sot, niais, cocu. 

57  Id. : Benêt, niais. 

58  Id. : Réchauffer avec de l’eau ou brûler. 

59  Id. : Serpe. 

60  Id. : Perdu, gâté. 
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Tenor :  

La frelin frelorion jehanne m’amye le cueur est bon te te remu tu quant je boy du vin cleret tout 
tourne tant belle jeune fille et molinet je ne diray mot c’est douleur non pareille coquelicoq61 
laisses cela lariron lariron ho viste au fort quant dieu plaira jan jan or sus or sus vous dormes 
trop elle est m’amye je massis sus l’herbe a dieu soulas gaudeamus62 cuides63 vous que dieu 
nous faille cognes dedans petite petite robin robin & mon amy secoures moy margot c’est banie 
& molinet tourne vire molinet & molinet la guille64 dor lureau bruneau au cordeliers s’en vont 
dont vient cela je my plains fort qu’on la catoullie65 par le bas tournes vires faictes vous tours 
suyves tousjours le congie prens de tes belles amours si mon père le scavoit certes je serois 
batue & farirariron pates friant [ant]66pates friant a mes beaulx balais choux geles choux geles 
baisez moy jouissance vous donneray & la mon amy la tandis que vous y estes lire lire lire liron 
beuvons ma comere c’est ce mignon qui va de nuict la viscontine tant godine67 en entrant en 
ung jardin c’est a grant tort si je mi plains soupirs d’amours. 

 

Bassus  

Or vien ca vien m’amye perrette m’amye perrette  ἤ [m’amye perrette] m’amye perrette or vien 
ca vien  

Icy jouer ton cul servira de trom de trom de trompette or vien ca vien m’amye perrette ton cul 
servira de tromp de tromp de trompette & ton devant fera la feste si te plaist si te plaist de nous 
le louer or vien ca vien or vien ca vien m’amie or vien ca vien m’amie or vien ca vien or vien 
ca vien m’amie or vien ca vien icy jouer or vien ca vien icy jouer ta musette godinette68 nous 
fera dancer sus l’herbette sur l’herbette fraiche & nette puis recom puis recom puis recom puis 
recomencer puis recommencer 

Or vien ca vien m’amie perrette m’amie perrette m’amie perrette m’amie perrette or vien ca 
vien ycy jouer. 

 

 
61  Coq ou plante, proche du pavot. 

62  Réjouissons-nous. 

63  Croyez-vous. 

64  « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit.. Guiller : Tromper ou aventure galante. 

65  Id.. Catoiller : Chatouiller, provoquer des sensations agréables.  

66  Nous sommes ici à cheval entre le fol. 3 et 4. L’imprimeur marque à nouveau «-ant » en début de page 
suivante, peut-être pour faciliter la transition mais il semble évident que cette répétition ne doit pas être 
réalisée lors de l’interprétation. 

67  « DMF : Dictionnaire du Moyen Français », op. cit.: Femme gentille, heureuse, fille de joie. 

68  Id.. Godinette : Jeune fille réjouie, plutôt de basse condition. Baiser en godinette : embrasser de manière 
tendre, amoureuse. 
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6.  HELLAS LA PAIX CE FAICT AU LICT 

MODERNE, Le Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

Hellas hellas hellas hellas hellas hellas la paix ce faict au lict 

Mon doulz amy mon doulx amy ne perdez pas la chose qui resjouit la vous nommer je n’oze ii 
la vous nommer je n’oze vous m’entendes en prenant le delict en prennant le delict 

He mon amy he he he mon amy he mon amy frapes fermy donnes amy cela cela qui doulcement 
m’arouse 

Faisant ainsi mon cueur transi s’endort ycy 

C’est doulx travail qui se repouse c’est doulx c’est doulx travail qui se repouse qui se repouse. 

 

Altus 

Hellas hellas hellas hellas hellas hellas hellas hellas la paix ce faict au lict la paix ce faict au lict 

Mon doulz amy mon doulx amy ne perdez pas la chose la chose qui resjouit la vous nommer je 
n’oze ii la vous nommer je n’oze vous m’entendes vous m’entendez en prenant le delict en 
prenant le delict 

He mon amy he mon amy he mon amy frapes fermy donnes amy donnes amy cela cela cela qui 
doulcement m’arouse 

Faisant ainsi mon cueur transi s’endort ycy 

C’est doulx travail ii qui se repouse c’est doulx travail c’est doulx c’est doulx travail qui se 
repouse qui se repouse. 

 

Tenor 

Hellas hellas hellas hellas hellas hellas hellas hellas la paix ce faict au lict 

Mon doulz amy mon doulx amy ne perdez pas la chose ii qui resjouit la vous nommer je n’oze 
la vous nommer je n’oze ii je n’oze vous m’entendes en prenant le delict en prenant le delict 

He mon amy he he mon amy he mon amy frapes fermy donnes amy cela cela cela qui 
doulcement m’arouse 

Faisant ainsi mon cueur transi s’endort ycy 

C’est doulx travail qui se repouse ii c’est doulx travail qui se repouse qui se repouse. 

 

[bassus manquant] 
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7. J’AY LA PROMESSE 

MODERNE, Le Parangon des chansons tiers livre (1538) 

Superius 

J’ay la promesse de m’amye j’en jouyray j’en jouyray a mon desir mon cueur est hors de 
desplaisir |: & mon penser plus ne fremye. ii69 :||   

 

Altus 

J’ay la promesse de m’amye ii j’en jouyray j’en jouyray a mon desir mon cueur est hors de 
desplaisir de desplaisir & |: & mon penser & mon penser plus ne fremye. ii :|| 

 

Tenor 

J’ay la promesse de m’amye de m’amye j’en jouyray a mon desir mon cueu[r]70 est hors de 
desplaisir mon cueur est hors de desplaysir |: & mon penser plus ne fremye plus ne fremye. :|| 

 

Bassus 

J’ay la promesse de m’amye ii j’en jouyray j’en jouyray a mon desir a mon desir mon cueur est 
hors de desplaisir de desplaisir. |: & mon penser plus ne fremye. ii :|| 

 

 
69 Le signe de répétition est absent de la version revue de 1543 qui semble proposer un long mélisme sur l’avant 

dernière syllabe. 

70 « cueut » dans la source. 
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8. LE JEU M’ENNUYE 

a. ATTAINGNANT, Vingtroisiesme livre contenant XVII chansons nouvelles (1547) 

Superius 

Le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye entendez vous 
le jeu m’ennuye jouez m’amye a tout part vous jouez jouez m’amye a tout part vous johin johan 
jouet a jehanne jouet a jehanne & j[e]han jouant jehanne luy dict [j]heanne [j]heanne [j]heanne 
jouez tout beau johan respond mais vous j[e]hanne johan respond mais vous trop vous hastez 
trop vous hastez ii pour dieu ii. jouez tout beau le jeu m’ennuye jouez m’amye jouez m’amye 
le jeu m’ennuye ii. entendez vous le jeu m’ennuye jouez m’amye tout a part vous jouez jouez 
m’amye tout a part vous. 

 

Contratenor 

Le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye entendez vous 
jouez m’amye a tout part vous le jeu m’ennuye jouez m’amye a tout part vous johin johan jouet 
a jehanne jouet a jehanne & j[o]han jouant j[e]hanne luy dict j[e]hanne luy dict ii ii. jouez tout 
beau johan respond mais vous trop vous hastez ii ii trop vous hastez ii. trop vous hastez pour 
dieu ii jouez tout beau le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu 
m’ennuye entendez vous jouez m’amye a tout part vous le jeu m’ennuye jouez m’amye a tout 
part vous. 

 

Tenor 

Jouez m’amye le jeu m’ennuye jouez jouez m’amye le jeu m’ennuye entendez vous le jeu 
m’ennuye jouez m’amye a tout part vous jouez m’amye ii a tout part vous johin johan jouet a 
jehanne & j[o]han jouant j[e]hanne luy dict [j]heanne [j]heanne ii jouez tout beau johan respond 
johan respond mais vous trop vous hastez ii johan respond ii mais vous trop vous hastez pour 
dieu ii. jouez tout beau le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye jouez jouez m’amye le 
jeu m’ennuye entendez vous le jeu m’ennuye jouez m’amye a tout part vous jouez m’amye 
jouez m’amye a tout part vous. 

 

Bassus 

Jouez m’amye jouez jouez m’amye le jeu m’ennuye entendez vous jouez m’amye a tout part 
vous m’amye a tout part vous johin johan jouet a jehanne & j[o]han jouant j[e]hanne luy dict 
[j]heanne [j]heanne [j]heanne jouez tout beau johan respond mais vous trop vous hastez johan 
respond mais vous trop vous hastez ii pour dieu ii jouez tout beau jouez m’amye jouez jouez 
m’amye le jeu m’ennuye entendez vous jouez m’amye a tout part vous m’amye a tout part vous. 
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b. MODERNE, Le Parangon des chansons sixiesme livre (1540) 

Superius 

|: Le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye entendez 
vous jouez m’amye a tout pour vous jouez jouez m’amye a tout pour vous || jo[u]hin jouant 
jouant jouoit o jeanne jouoit o jeanne & jean jouoit jeanne luy dist jeaanne jehanne jehaanne 
jouez tout beau jean respont mes vous jean respont mes vous trop vous hastes ii pour dieu jouez 
tout doulx :| 

 

Altus 

Le |: jeu m’ennuye jouez m’amye ii jouez ii m’amye le jeu m’enuye entendez vous jouez 
m’amie a tout pour vous jouez m’amye ii a tout par71 vous || jouhin jouant jouoit o jeanne jouoit 
o jeanne jouoit o jeanne & jean jouant ii jeanne luy dist jehaanne ii ii jouez tout beau jean 
respond mes vous trop vous hastez ii trop vous hastez ii ii pour dieu jouez tout doulx le :| 

 

Tenor 

|: Jouez m’amye le jeu m’ennuye jouez m’amye le jeu m’ennuye entendez vous jouez m’amye 
ii a tout pour vous jouez m’amye a tout pour vous || jouin jouant jouan jouoit o jehanne & jehan 
jouant jehanne luy dist jehaanne jehaanne jehaanne jouez tout beau jean respond jehan respond 
mes vous trop vous hastez ii jehan respond jean respond mes vous trop vous hastez pour dieu ii 
jouez tout doulx le jeu m’ennuye :| 

 

Bassus 

|: Jouez m’amye jouez jouez m’amye le jeu m’ennuye entendez vous jouez m’amye a tout pour 
vous jouez m’amie a tout pour vous || jouhin jouant jouant jouoit o jeanne & jean jouant jeanne 
luy dist jehaane ii ii jouez tout beau jean respond mes vous trop vous hastez ii trop vous hastez 
pour dieu ii jouez tout doulx :| 

 

 
71 Cette apparente coquille n’a pas été rétablie car elle évoque la version éditée par Attaingnant en 1547 attribuée 

à Janequin, qui propose le texte suivant : « a tout part vous ». Voir la forme de surface de cette édition en 
annexe. 
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9.  MIGNONS QUI SUIVÉS 

MODERNE, Le Parangon des chansons cinquiesme livre (1539) 

Superius 

Mignons qui suivés la rote72 du dieu d’amour ii du dieu d’amour vrays73 her[i]tiers74 donnez 
pour faire une marote donnez ii pour faire une marote a ces faulx jaloux ii vieulx rotiers ii venez 
les veoir tous a miliers venez ii les veoir tous a miliers ne frappez a la porte ilz sont registrez au 
papier greffé de mere [sotte]75 greffé de mere sotte. ii ii 

 

Altus 

Mignons qui suivez la rote qui suivez la rote mignons ii du dieu d’amours ii vray heritiers 
donnez ii pour faire une marote ii a ces faulx jaloux ii vieulx rotiers ii venez les voir tous a 
milliers venez ii ne frappé76 a la porte ilz sont registrez au papier ii greffé de mere sotte ilz sont 
registrez au papier greffé de mere sotte ilz sont registrez au papier greffé de mere sotte. 

 

Tenor 

Mignons qui suivés la rote du dieu d’amours ii du dieu d’amours vray heritiers donnez pour 
faire une marote ii a ces faulx jaloux vieulx rotiers ii venez les veoir77 tous a milliers ii ne 
frappez a la porte ilz sont registrez au papier greffé de mere sotte greffé de mere sotte greffé de 
mere sotte. 

 

Bassus 

Mignons qui suivés la rote du dieu d’amours ii ii vrays heritiers donnez pour faire une marotte 
donnez ii a ces faulx jaloux vieulx rotiers venez les voir tous a milliers venez ii les voir tous a 
milliers ne frappez a la porte ii ilz sont registrez au papiers greffé de mere sotte greffé de mere 
sotte greffé de mere sotte. 

 
72 Voix, chemin ou ensemble de gens, compagnie, troupe. Voir « Route » dans le « DMF : Dictionnaire du 

Moyen Français », op. cit. 

73 Le « s » ici n’est présent qu’aux voix de superius et de bassus. 

74 « heretier » au superius, coquille. 

75 Cette proposition d’ajout résulte du nombre de note à attribuer au compte de syllabe sur ce passage. 

76  Cette orthographe impose une prononciation différente de celle au superius « frappez », pour laquelle la 
prononciation du « z » permet de faire une liaison avec « a la porte » qui suit. 

77 « voir » aux autres voix. 
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10. MONTEZ SOUBDAIN 

MODERNE, Le Parangon des chansons, Septiesme livre (1540) 

Superius 

Montez soubdain que la beste ne rue montez soubdain montez soubdain ii que la beste ne rue 
serrez de pres serrez de pres en lieu large ou estroict garde de choir par temps trop bas en rue 
garde de cheoir par temps trop bas en rue tenez vous bien tenez vous bien en chemin ou destroict 
pousses pousses d’atraict chevauches droict chevauches droict repouser quant le courtault sue 
soit retablé & qu’on l’essue & qu’on & qu’on l’essue & qu’on l’essue chevalier seres dit adroict 
chevalier seres dit adroict chevalier seres dict adroit. 

 

Altus 

Montez soubdain montez soubdain ii que la beste ne rue montes soubdain montes soubdain que 
la beste ne rue 

Serres de pres serres de pres en lieu large ou estroict garde de cheoir par temps trop bas en rue 
garde de cheoir par temps trop bas ii en rue tenes vous bien tenes vous bien en chemin ou 
destroict posses ii posses d’atrait chevauche droit ii repouser quant le courtault sue soit restablé 
& qu’on l’essue & qu’on qu’on l’essue & qu’on l’essue chevalier serez dit adroit chevalier serez 
dit adroit chevalier serez dict chevalier serez dict adroict.  

 

Tenor 

Montez soubdain montez montez soubdain que la beste que la beste ne rue montez soubdain 
que la beste ne rue 

Serrez de pres serrez de pres en lieu large ou estroict garde de cheoir par temps trop bas en rue 
garde de cheoir ii par temps trop bas en rue tenez vous bien tenez vous bien en chemin ou 
destroict poussez poussez poussez d’atraict chevauches droict ii repouser quant le courtault sue 
soit restablé & qu’on & qu’on & qu’on l’essue & qu’on & qu’on l’essue & qu’on l’essue 
chevalier serez dict adroict chevalier serez dict adroict chevalier serez dict chevalier serez dict 
adroict. 

 

Bassus 

Montez soubdain que la beste ne rue montez soubdain montez monte[z] soubdain ii que la beste 
ne rue 

Serrez de pres serrez en lieu large ou estroict gardes de cheoir par temps trop bas en rue garde 
de cheoir garde de cheoir par temps trop bas en rue tenes vous bien tenez vous bien tenez vous 
bien en chemin en chemin ou destroict pousses pousses pousses d’atraict chevauche droict 
repousez quant le courtault sue soit restablé & qu’on l’essue & qu’on & qu’on l’essue chevalier 
serez dict adroict chevalier serez dict chevalier serez dict chevalier serez dict adroict. 
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11. LE MYEN ESPRIT 

MODERNE, Le Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

Le myen esprit d’une dame de prys d’une dame de pris 

Est fort surprys de sa beaulte requise 

Si je l’avoys si je l’avoys en combatant conquise l’esprit est prins l’esprit est prins qui bien 
l’auroyt comprins ii l’esprit est prins qui bien l’auroyt comprins. 

 

Altus 

Le myen esprit d’une dame d’une dame de prys 

Est fort surprys de sa beaulte de sa beaulte requise 

Si je l’avoys en com si je l’avoys ii en combatant conquise l’esprit est prins l’esprit est prins 
qui bien l’auroyt comprins ii l’esprit est prins qui bien l’auroyt comprins. 

 

Tenor 

Le myen esprit d’une dame de prys 

Est fort surprys de sa beaulte requise de sa beaulte requise 

Si je l’avoys ii si je l’avoys en combatant en combatant conquise l’esprit est prins qui bien 
l’auroyt comprins l’esprit est prins qui bien l’auroyt comprins. 

 

[bassus manquant] 
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12. N’AYMEZ JAMAIS CES VIEILLES 

MODERNE, Difficile des chansons II, 1544 

Superius 

N’aymes jamays ces vielles vielles n’aymes jamays ces vielles vielles 

Car pour aymer ne sont les vielles ii 

Mays pour ruer ung pet ung pet ung pet ou deulx boyre d’autant mais pour ruer ung pet ou 
boyre d’autant ii a qui mieulx 

Cela ne leur est de merveilles cela ii cela cela ne leur est de merveilles. 

 

Altus 

N’aymes jamays ces vielles vielles ii vielles n’aymes jamays ces vielles vielles  

Car pour aymer ne sont les vielles ii 

Mays pour ruer ung pet ii ung pet ou deulx boyre d’autant mais pour ruer ung pet ou deulx 
boyre d’autant ii a qui mieulx  

Cela ne leur est de merveilles cela ne leur est de merveilles cela ne leur est de merveilles cela 
ne leur est de merveilles. 

 

Tenor 

N’aymes jamays ces vielles vielles n’aymes jamays ces vielles vielles 

Car pour aymer ne sont les vielles ii 

Mays pour ruer ung pet ii ung pet ou deulx boyre d’autant mais pour ruer ung pet ou deulx 
boyre d’autant ii a qui mieulx ii 

Cela ne leur est de merveilles cela ne leur est de merveilles cela cela cela ne leur est de 
merveilles cela ne leur est de merveilles. 

 

[bassus manquant] 
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13. ŒIL IMPORTUM 

ATTAINGNANT, Vingt & ungiesme livre (1547) 

Superius 

Œil importum qui mon cueur a rendu 

Digne de veoir que grande est son offence  

Cesse ta force amour m’a deffendu 

Pour l’advenir son heureuse acoinctance 

Vivraige donc sans avoir esperance 

De recouvrir le moyen d’amytie 

Non car j’auray si triste repentance 

Que je feray a quelqune pitie. 

 

Altus 

Œil importum qui mon cueur a rendu 

Digne de veoir que grande est son offence  

Cesse ta force amour m’a deffendu 

Pour l’advenir son heureuse acoinctance 

Vivraige donc sans avoir esperance 

De recouvrir le moyen d’amytie 

Non car j’auray si triste repentance 

Que je feray que je feray a quelqune pitie. 

 

Tenor 

Œil importum qui mon cueur a rendu ii 

Digne de veoir que grande est son offence  

Cesse ta force amour amour m’a deffendu ii 

Pour l’advenir son heureuse acointance 

Vivraige donc sans avoir esperance ii 

De recouvrir le moyen d’amytie d’amytie 

Non car j’auray si triste repentance 

Que je feray ii a quelqune pitie. 
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Bassus 

Œil importum qui mon cueur a rendu qui mon cueur a rendu 

Digne de veoir que grande est son offence  

Cesse ta force amour m’a deffendu 

Pour l’advenir pour l’advenir son heureuse aconitance78 

Vivraige donc sans avoir esperance sans avoir esperance 

De recouvrir le moyen d’amytie 

Non car j’auray si triste repentance 

Que je feray ii a quelqune pitie. 

 
78 « accointance », coquille dans l’édition. 
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14. PEINE & TRAVAIL 

ATTAINGNANT, Dixhuytiesme livre (1545) 

Superius 

Peine & travail ne m’est quesjouyssance 

Mais les ennuys que pour aymer je porte que pour aymer je porte 

Et la douleur & la douleur que vers moy se transporte. 

| : Vivre me font vivre me font sans fin en desplaisance. :|| 

 

Altus 

Peine & travail peine & travail ne m’est quesjouyssance 

Mais les ennuys que pour aymer je porte que pour aymer je porte 

Et la douleur & la douleur & la douleur que vers moy se transporte. 

| : Vivre me font Vivre me font sans fin Vivre me font sans fin en desplaisance. :|| 

 

Tenor 

Peine & travail peine & travail ne m’est quesjouyssance 

Mais les ennuys que pour aymer je porte que por79 aymer je porte  

Et la douleur, & la douleur que vers moy se transporte. 

| : Vivre me font sans fin : vivre me fort80 sans fin sans fin en desplaisance. :|| 

 

Bassus 

Peine & travail ne m’est quesjouyssance  

Mais les ennuys que pour aymer je porte  

Et la douleur que vers moy Et  la douleur que vers moy se transporte  

| : Vivre me font Vivre me font sans fin en desplaisance sans fin en desplaisance, :|

 
79 Coquille dans l’imprimé. 

80 Idem. 
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15. S’IL EST AINSI 

MODERNE, Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

S’il est ainsi  

S’il est ainsi que cognee que cognee que cognee que cognee sans manche 

N’y sert de rien n’y sert de rien ny ny oustil sans pognee sans pognee ny oustil sans pognee 

Affin que l’ung dedans dedans dedans dedans l’autre s’emmanche 

Prens que soys manche & tu seras & tu seras cognee cognee & tu seras cognee & tu seras & tu 
& tu seras cognee cognee & tu seras cognee. 

 

Altus 

S’il est ainsi  

S’il est ainsi que cognee que cognee sans manche 

N’y sert de rien n’y sert de rien n’y sert de rien ny oustil sans pognee sans pognee ny oustil sans 
pognee 

Affin que l’ung dedans dedans dedans dedans dedans l’autre s’emmanche 

Prens que soys manche prens que soys manche & tu seras & tu seras cognee cognee & tu seras 
cognee & tu seras & tu seras & tu seras & tu seras cognee cognee & tu seras cognee. 

 

Tenor 

S’il est ainsi 

S’il est ainsi que cognee que cognee cognee sans manche  

N’y sert de rien ny sert de rien ny oustil sans pognee ny sert de rien ny sert de rien ny oustil 
sans pognee 

Affin que l’ung dedans dedans dedans dedans dedans dedans dedans l’autre s’emmanche 

Prens que soys manche prens que soys manche & tu seras & tu seras cognee & tu seras & tu 
seras cognee & tu & tu seras & tu seras cognee & tu seras cognee & tu seras & tu seras cognee. 

 

[bassus manquant] 
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16. SI VOUS LA BAIZES COMPTES 15 

MODERNE, Le Difficile des chansons II, 1544 

Superius 

Si vous la baizés comptés quinze 

Si vous touchés si vous touchés le tetin si vous touchés le tetin trente 

Si vous avés la motte prinse 

Quarante & cinq lors se presente.  

Mays si vous mettez en la fente de quoy la dame a mestier vous gaignés le jeu tout entier le jeu 
tout entier vous gaignés le jeu tout entier. 

 

Altus 

Si vous la baizés comptés ii quinze ii  

Si vous touchés le tetin trente 

Si vous avés la motte prinse 

Quarante & cinq ii lors se presente. 

Mays si vous mettez en la fente de quoy la dame a mestier vous gaignés le jeu tout entier. Ii 
vous gaignés le jeu tout entier ii 

 

Tenor 

Si vous la baizés comptés quinze 

Si vous touchés si vous touchés le tetin si vous touchés le tetin trente 

Si vous avés la motte prinse 

Quarante & cinq lors se presente. ii  

Mays si vous mettez en la fente de quoy la dame a mestier vous gaignés le jeu tout entier le jeu 
tout entier ii vous gaignés le jeu tout entier. 

 

[bassus manquant] 
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17. SOUSPIR D’AMOURS 

MODERNE, Le Parangon des chansons cinquiesme livre (1539) 

Superius 

Souspir d’amours souspir d’amours souspir d’amours pencée81 de plaisir qui de m’amye |: qui 
de m’amye me donnez l’esperance donne a mon vueil telle resjouyssance telle resjouyssance 
qu’a tousjours mais qu’a tousjours mais ne me puisse finir. :|| 

 

Altus 

Souspir d’amours  

Souspir d’amours  

Souspir d’amours  

Souspir d’amours pensée de plaisir pensée de plaisir qui de m’amye qui de m’amye me donnés 
qui de m’amye me donnés l’esperance donnes a mon vueil donne a mon vueil telle 
resjouyssance |: qu’a tousjours mais ne me puisse finir. :|| 

 

Tenor 

Souspir d’amours souspir d’amours souspir d’amours souspir d’amours pencée de plaisir qui 
de m’amye qui de m’amye me donnez l’esperance me donnez l’esperance donne a mon [veuil] 
telle resjouyssance telle resjouyssance |: qu’a tousjours mais qu’a tousjours mais ne me puisse 
finir. :|| 

 

Bassus 

Souspir d’amours  

Souspir d’amours  

Souspir d’amours  

Souspir d’amours pensée de plaisir qui de m’amye qui de m’amye me donnez l’esperance 
l’esperance donne a mon vueil telle resjouissance telle resjouissance |: qu’a tousjours mais qu’a 
tousjours mais ne me puisse ne me puisse finir. :|| 

 

 
81 « pensée » à l’altus et au bassus qui figurent sur la même page.  
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18. TENOT ESTOIT EN SON CLOZ RESJOUY 

a. ATTAINGNANT, Dixseptiesme livre (1545) 

Superius 

Thenot estoit en son cloz resjouy ii qui regardoit les bourgeois profité qui reg[a]rdoit82 les 
bourgeois profité catin avoit devers le cloz ouy ii  

Le rossignol sur l’aubepin chanter le rossignol sur l’aubepin chanter au cloz entra au cloz entra 
puis s’en alla tanter puis /83 s’en alla tanter le bon tenot du conbat amoureux hellas helas hellas 
catin catin l’instrument vigoreulx n’ay plus ainsy que l’avoys en ma force bon cueur bon cueur 
tenot bon cueur tenot en [c]e84 combact heureulx le bon cheval jamais ne devient rosse le bon 
cheval jamai[s]85 ne devi[en]t86 rosse87 le bon cheval le bon cheval jamais ne devient rosse. 

 

Contratenor 

Thenot estoit en son cloz resjouy ii. qui regardoit les bourgeois profiter qui regardoit les 
bourgeois profiter catin avoit devers les88 cloz ouy catin avoit devers le cloz ouy 

Le rossygnol sur l’aubepin chanter le rossygnol sur l’aubepin chanter au cloz entra puis s’en 
alla tanter le bon tenot le bon te- /89 [n]ot90 puys s’en alla tanter le bon tenot du con du conbat91 
amoureux hellas hellas hellas hellas catin catin l’instrument vigoreux n’ay plus ainsy que 
l’avoys en ma force bon cueur tenot bon cueur tenot en ce combat heureulx le bon cheval jamais 
ne devient rosse ii le bon cheval jamais le bon cheval jamais ne devient rosse. 

 

Tenor 

Thenot estoit en son cloz resjouy ii qui regardoit ii les bourgeois profiter catin avoit devers le 
cloz ouy ii le rossignol ii le rossignol sur l’aubepin chanter au cloz entra puys92 s’en alla tanter 
le /93 bon thenot le bon thenot du con du con du combat amoureux hellas hellas hellas hellas 

 
82  « regordoit » dans Erlangen et Munich. 

83  Tourne de page dans Erlangen. 

84  « se » dans Erlangen et Munich. 

85  « jamain » dans Erlangen. 

86  Abréviation « deviót » dans Erlangen. 

87  Signe de répétition dans Munich pour « le bon cheval jamais ne devient rosse » précédent. 

88  Tel quel dans Erlangen et Munich. 

89  Tourne de page dans Erlangen. 

90  « mot » dans Erlangen. 

91  « combat » dans Munich. 

92  « puis » dans Munich. 

93  Tourne de page dans Erlangen. 
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catin catin l’instrument vigoreux n’ay plus ainsy que l’avoys en ma force bon cueur thenot en 
ce con en ce conbat heureux le bon cheval jamais jamais ne devient rosse le bon cheval jamais 
ne devient rosse le bon cheval le bon cheval jamais jamais ne devient rosse. 

 

Bassus 

Thenot estoit en son cloz resjouy ii qui regardoit ii qui regardoit les bourgeois profiter catin 
avoit devers le cloz ouy ii  

Le rossignol ii le rossignol sur l’aubepin chanter au cloz entra puis s’en alla tanter le bon te- /94 
not le bon tenot du con du combat amoureux hellas helas helas helas95 catin catin l’instrument 
vigoureulx96 n’ay plus ainsy que l’avoys en ma force bon cueur tenot en ce con en ce combat 
heureulx 

Le bon cheval jamais97 ne devient rosse le bon cheval jamais le bon cheval jamais ne devient 
rosse. 

 
94  Tourne de page dans Erlangen 

95  « hellas » à toutes les répétitions dans Munich 

96  « vigoreulx » dans Munich 

97  « jamays » dans Munich 
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b. DU CHEMIN, Second livre du Recueil (1549) 

Superius 

Thenot estoit en son clos resjoui, ii 

Qui regardoit les bourgeois prouffiter, ii 

Catin avoit devers le clos oui ii 

Le rossignol sur l’aubepin chanter, ii  

Au clos entra ii puis s’en alla tenter ii 

Le bon Thenot, du combat amou- /98 reux. 

Helas helas helas catin catin l’instrument vigoreux, 

N’ay plus ainsi que l’avois en ma force,  

Bon cœur ii Thenot ii en ce combat heureux, 

Le bon cheval jamais ne devient rosse. ii ii 

Le bon cheval jamais ne devient rosse. 

 

Contratenor 

Thenot estoit en son clos resjoui, ii 

Qui regardoit les bourgeois prouffiter, ii 

Catin avoit devers les99 clos oui ii 

Le rossignol sur l’aubepin chanter, ii  

Au clos entra puis s’en alla tenter 

Le bon Thenot ii du con du combat amou- /100 reux, 

Helas helas ii ii catin catin l’instrument vigoreux, 

N’ay plus ainsi que l’avois en ma force,  

Bon cœur Thenot ii en ce combat heureux, 

Le bon cheval jamais ne devient rosse. ii 

Le bon cheval jamais ne devient rosse. 

 

Tenor 

Thenot estoit en son clos resjoui, ii 

 
98  Tourne de page 

99  Tel quel dans le seul exemplaire conservé, numérisé par la F-Pc à Paris (RISM 1549|28) 

100  Tourne de page 
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Qui regardoit ii ii les bourgeois prouffiter,  

Catin avoit devers le clos oui ii 

Le rossignol ii ii sur l’aubepin chanter,   

Au clos entra puis s’en alla tenter 

Le bon Thenot ii du con du con du combat amou- /101 reux, 

Helas helas ii ii catin, catin l’instrument vigoreux, 

N’ay plus ainsi que l’avois en ma force,  

Bon cœur Thenot en ce con en ce combat heureux, 

Le bon cheval jamais jamais ne devient rosse. ii 

Le bon cheval ii jamais jamais ne devient rosse. 

 

Bassus 

Thenot estoit en son clos resjoui ii 

Qui regardoit ii  

Qui regardoit les bourgeons102 prouffiter,  

Catin avoit devers le clos oui ii 

Le rossignol, ii 

Le rossignol sur l’aubepin chanter 

Au clos entra puis s’en alla tenter 

Le bon Thenot 

Le bon Thenot du con du combat amou- /103 reux, 

Helas helas ii ii catin catin l’instrument vigoreux 

N’ay plus ainsi que l’avois en ma force,  

Bon cœur Thenot en ce com en ce combat heureux, 

Le bon cheval jamais ne devient rosse. ii 

Le bon cheval jamais ne devient rosse. 

 

 
101 Tourne de page 

102 Tel quel dans la source 

103 Tourne de page 
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c. MODERNE, Le Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

Thenot estoit en son cloz resjouy Thenot estoit en son cloz resjouy 

Qui regardoit les bourgeoys p[ro]ffiter qui regardoit les bourgeoys p[ro]ffiter 

Katin avoit devers le clouz ouy Katin avoit devers le clouz ouy 

Le rossignol sur l’esbaupin chanter le rossignol sur l’esbaupin chanter au clouz entra 

Au clouz entra puis s’en alla tenter puis s’en alla tenter le bon thenot du com du combat 
amoureulx 

Hellas hellas hellas Katin Katin l’instrument vigoreulx n’ay plus ainsi que l’avoys en ma force 

Bon cueur bon cueur thenot bon cueur thenot en ce com combat heureulx 

Le bon cheval jamais ne devient rosse ii 

Le bon cheval le bon cheval jamays jamays ne devient rosse. 

 

Altus 

Thenot estoit en son cloz resjouy Thenot estoit en son cloz resjouy 

Qui regardoit les bourgeoys pffiter qui regardoit ii 

Katin avoit devers le clouz ouy Katin avoit devers le clouz ouy 

Le rossignol sur l’esbaupin chanter le rossignol sur l’esbaupin chanter au clouz entra puis s’en 
alla tenter le bon tenot le bon thenot du com puis s’en alla tenter le bon tenot du com du combat 
amoureulx 

Hellas hellas hellas hellas Katin Katin l’instrument vigoreulx n’ay plus ainsi que l’avoys en ma 
force 

Bon cueur thenot ii en ce combat heureulx  

Le bon cheval104 jamays jamays ne devient rosse ii ii le bon cheval jamais ne devient rosse. 

 

Tenor 

Thenot estoit en son cloz resjouy Thenot estoit en son cloz resjouy 

Qui regardoit ii qui regardoit les bourgeoys p[ro]ffiter  

Katin avoit devers le clouz ouy Katin avoit devers le clouz ouy 

Le rossignol ii le rossignol sur l’esbaupin chanter au clouz entra puis s’en alla tenter tenter le 
bon thenot le bon tenot du com du com du combat amoureulx 

Hellas hellas hellas hellas Katin Katin l’instrument vigoreulx n’ay plus ainsi que l’avoys en ma 
force 

 
104 Dans l’imprimé conservé à la BNF, la lettre « a » de ce mot a été imprimé en miroir inversé comme ceci : ɐ 
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Bon cueur thenot en ce com com en ce combat heureulx 

Le bon cheval jamays jamays ne devient rosse ii le bon cheval le bon cheval jamais jamais ne 
devient rosse. 

  

[bassus manquant] 
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19. TRAC TRAC TRAC 

ATTAINGNANT, Vingtroisiesme livre (1547) 

Superius 

Qu’est là qu’est là qu’est là c’est le beau père attendez là que voulez vous ii c’est par mon âme 
que je veul parler à ma dame c’est par mon âme que je veul parler à ma dame laissez l’entrer 
dict la maistresse 

Alors entra de grand apresse roydement mist au trou leans roydement roydement mist au trou 
leans en luy disant en luy disant dieu soit ceans. 

 

Contratenor 

Qu’est là qu’est là qu’est là c’est le beau père attendez là que voulez vous ii c’est par mon âme 
que je veul parler à ma dame c’est par mon âme que je veul parler à ma dame laissez l’entrer 
dict la maistresse alors entra de grand apresse 

Alors105 entra de grand apresse roydement mist au trou ii leans en luy disant en luy disant ii 
dieu soit ceans ii. 

 

Tenor 

Qu’est là qu’est là qu’est là c’est le beau père attendez là que voulez vous ii c’est par mon âme 
que je veul parler à ma dame c’est par mon âme que je veul parler à ma dame laissez l’entrer 
dict la maistresse 

Alors entra de grand apresse alors entra de grand apresse 

Roydement mist au trou ii leans en luy disant en luy disant dieu soit ceans dieu soit ceans 

 

Bassus 

Trac trac trac trac trac c’est le beau père c’est par mon âme que je veul parler à ma dame c’est 
par mon âme que je veul parler à ma dame 

Alors entra alors entre de grand apresse 

Roydement mist au trou roydement ii mist au trou leans en luy disant dieu soit ceans dieu soit 
ceans. 

  

 
105 On remarque que la majuscule marque ici la seconde énonciation du début du vers, ce qui est inhabituel.  
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20. UNG ADVOCAT DIT A SA FEMME 

MODERNE, Difficile des chansons II (1544) 

Superius  

Ung advocat dist a sa femme 

M’amye m’amye or sa que jourons nous ii si vous perdez si vous perdez respond la dame 

Vous le me ferez quatre coups ii quatre coups c’est dist il couche pour trop gros & n’avez point 
de moy pitie ii  

Non mon maistre tenez les tous dist le clerc j’en suys de moytie |: non mon maistre tenez les 
tous dist le clerc j’en suys de moytie. :|| 

 

Altus  

Ung advocat dist a sa femme 

M’amye m’amye ii or sa que jourons nous ii jourons nous si vous perdez respond la dame ii 
respond la dame 

Vous le me ferez quatre106 coups ii quatre107 coups c’est dist il couche pour trop gros & n’avez 
point de moy pitie ii  

Non mon maistre tenez les tous dist le clerc j’en suys j’en suys de moy- |: -tie non mon maistre 
tenez les tous dist le clerc j’en suys de moy- :| -tie.|| 

 

Tenor  

Ung advocat ii dist a sa femme 

M’amye m’amye or sa que jourons nous que jourons nous ii si vous perdez respond la dame ii 
Vous le me ferez quatre108 coups ii vous le me ferex quatre109 coups c’est dist il couche pour 
trop gros & n’avez point de moy pitie ii  

Non mon maistre tenez les tous dist le clerc j’en suys de moytie |: non mon maistre tenez les 
tous dist le clerc j’en suys de moytie. :||  

 

[bassus manquant]

 
106 « 4 » dans la source. 

107 Idem 

108 Idem 

109 Idem 
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21. UNG COMPAIGNON JOLY 

MODERNE, Le Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

Ung compaignon joli joli & en bon point 

Ayant le corps ayant le corps & l’instrument de mise 

Apres souper despouilla despouilla son pourpoint puys ses chaulses puys ses chaulses & se mist 
en chemise 

L’hostesse vint le compaignon la pinze qui la troussa si dru & vifvement qu’elle luy dist tout 
liberalement 

Ne payez rien pourtant pourtant n’en distez n’en distez mot  

Ha grand mercy dist il mon instrument ii ha grand merci dist il mon instrument c’est doncques 
vous c’est doncques vous qui payez mon escot ha grand mercy dist il mon instrument ii ha 
grand mercy dist il mon instrument c’est doncques vous c’est doncques vous qui payez mon 
escot. 

 

Altus 

Ung compaignon joli & en bon point 

Ayant le corps & l’instrument & l’instrument de mise 

Apres souper despouilla son pourpoint puys ses chaulses & se mist ii en chemise ii 

L’hostesse vint le compaignon la pinze qui la troussa si dru & vifvement qu’elle luy dist qu’elle 
luy dist tout liberalement 

Ne payez rien pourtant n’en distez n’en distez dictez mot 

|: Ha grand mercy dist il mon instrument ha grand merci dist il ha ha grand merci dist il mon 
instrument c’est doncques vous c’est doncques vous qui payez mon escot. :|| 

 

Tenor 

Ung compaignon joli & en bon point  

Ayant ayant le corps & l’instrument & l’instrument de mise 

Apres souper despouilla son pourpoint puys ses chaulses & se mist en chemise ii 

L’hostesse vint le compaignon la pinze qui la troussa si dru & vifvement qu’elle luy dist qu’elle 
luy dist tout liberalement 

Ne payez rien pourtant n’en distez n’en distez mot 

|: Ha grand mercy dist il mon instrument ha ha ha grand merci dist il mon instrument c’est 
doncques vous c’est doncques vous c’est doncques vous qui payez mon escot. :|| 

[bassus manquant]
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22. UNG CORDELIER 

[Quelque Frapart ]110 

a. ATTAINGNANT, Dixseptiesme livre contenant xix chansons (1545) 111 

Superius 

Quelque frapart homme de bonne mise avoir112 gaigne a je ne scay quel jeu avoit gaigne a je ne 
scay je ne scay quel jeu  

Chaulses pourpoint & la belle chemise en cest estat son hostesse la veu qui luy a dict vous 
rompez vostre veu ii vous rompez vostre veu non non respond soudain non non respond soudain 
le bon recors113 jay tout gaigne114 jay tout gaigne au traveil115 de mon cors116 chaulses chemise 
& pourpoint pour fille ii puis dict puis dict tirant son grand tribart tribart tribart dehors ce beau 
ce beau fuseau ce beau ce beau fuseau a tout faict & fille ce beau ce beau fuseau a tout faict & 
fille a tout faict & fille. 

 

Contratenor 

Quelque frapart homme homme de bonne mise avoit gaigne a je ne scay quel jeu ii a je ne scay 
je ne scay quel jeu  

Chaulses pourpoint & la belle chemise en cest estat son hostesse la veu ii. qui luy a dit qui luy 
a dit vous rompez vostre veu non non vous rompez vostre veu non non respond non non respond 
soubdain non non respond soubdain le bon recors117 jay tout gaigne ii gaigne au travail de mon 
corps chauses chemise & pourpoint pour fille ii puis dict puis dict tirant son grand tribart tribart 
tribart dehors ce beau fuseau ii ce beau fuseau  

Ce |: beau fuseau a tout faict & fille ce beau fuseau a tout faict & fille. || Ce beau fuseau ce :| 

 

Tenor 

Quelque frapart homme homme de bonne mise de bonne mise avoit gaigne ii a je ne scay quel 
jeu a je ne scay je ne scay quel jeu  

 
110  La chanson apparaît sous ce titre chez Attaingnant, mais seul l’incipit du texte est modifié. 

111  Cette édition est réalisée à partir des livres de voix de l’ouvrage conservé à Munich, et en notes sont 
disponibles les variantes du volume de chœur conservé à Erlangen. 

112  Idem dans Erlangen. 

113  Dans Erlangen, la tourne de page se fait entre les deux syllabes de « re-cors ». 

114  « gaygne » dans Erlangen.  

115  Idem dans Erlangen. 

116  Idem dans Erlangen. 

117  Saut de système dans Munich et tourne de page dans Erlangen au milieu du mot « re-cors ». 
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Chaulses pourpoint & la belle chemise  

En cest estat son hostesse la veu qui luy a dict vous rompez vostre veu vous rompez vostre veu 
ii non non respond soudain le bon le bon recors le bon le bon recors118 le bon le bon recors jay 
tout gaigne au traveil119 de mon corps chaulses chemise & pourpoint pour fille ii puis dict puis 
dict tirant son grand tribart tribart tribart dehors son grand tribart dehors ce beau ce beau fuseau 
a tout faict & fille  

Ce |: beau fuseau a tout faict & fille a tout faict & fille a tout faict & fille. || Ce beau fuseau ce :| 

 

Bassus 

Quelque frapart homme de bonne mise avoit gaigne  

A je ne scay quel jeu a je ne scay quel jeu  

Chaulses pourpeint120 & la belle chemise & la belle chemise en cest estat son hostesse la veu la 
veu son hostesse la veu qui luy a dict non non non non respond soubdain le bon recors le bon 
recors jay121 tout gaigne jay tout gaigne au travail de mon corps chaulses & chemise & 
pourpoint pour fille puis dist puis dist puis dist tirant son grand tribart tribart tribart dehors ce 
beau ce beau fuseau ce beau ce beau fuseau a tout faict & fille ce beau fuseau a tout faict & fille 
ce beau fuseau a tout faict & fille ce beau fuseau a tout faict & fille. 

 

 
118  Lacune dans Erlangen « recors le », l’encre a probablement disparue par friction. 

119  Idem dans Erlangen. 

120  Idem dans Erlangen. 

121  La tourne de page intervient après ce verbe dans Erlangen. Le mot « verte » apparaît ensuite, imprimé sous 
une portion de portée vide, il s’agit vraisemblablement d’une erreur. 
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b. MODERNE, Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

Ung cordelier home de bone mise  

Avoit gaigne a je ne scay quel jeu a je ne scay a je ne scay je ne scay quel jeu 

Chaulses pourpoint & la belle chemise 

En cest estat son hostesse l’a veu son hostesse l’a veu qui luy a dict  

Vous rompes vostre veu vous rompes vostre veu 

Non non /122 respond soudain non non, respond soudain le bon recors 

J’ay tout gaigne j’ay tout gaigne au travail de mon corps 

Chaulses chemise & pourpoint pourfile chaulses chemise & pourpoint pourfile 

Puys dist puys dict tirand son grand tribard tribard dehors dehors 

Ce beau ce beau fuseau ce beau ce beau fuseau 

A tout faict & file ce beau ce beau fuseau ce beau ce beau fuseau a tout faict & file. 

 

Altus 

Ung cordelier home home de bone mise 

Avoit gaigne a je ne scay quel jeu a je ne scay quel jeu a je ne scay je ne scay quel jeu 

Chaulses pourpoint & la belle chemise 

En cest estat son hostesse l’a veu son hostesse l’a veu qui luy a dict qui luy a dict 

Vous rompes vostre veu vous rompes rompes vostre veu  

Non non respond non non respond soudain respond soudain le bon le bon recors 

J’ay tout gaigne j’ay tout gaigne gaigne au travail de mon corps 

Chaulses chemise & pourpoint pourfile ii & pourpoint pourfile 

Puys dist puys dict puys dict tirand son grand tribard tribard dehors dehors 

Ce beau ce beau fuseau fuseau ce beau fuseau ce beau fuseau 

A tout faict & file a tout faict & file a tout faict & file ce beau fuseau ce beau fuseau a tout faict 
& file a tout faict & file a tout faict & file. 

 

Tenor 

Ung cordelier home home de bone mise de bone mise 

Avoit gaigne a je ne scay a je ne scay quel jeu a je ne scay je ne scay quel jeu 

 
122 Ce signe (slash ou barre oblique) semble indiquer la différence entre le discours direct et indirect dans le 

texte. 
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Chaulses pourpoint & la belle chemise 

En cest estat son hostesse l’a veu son hostesse l’a veu quil uy123 a dict 

Vous rompes vostre veu vous rompes vostre veu 

Non non / respond soudain le bon le bon recors respond soudain le bon recors 

J’ay tout gaigne j’ay tout gaigne au travail de mon corps 

‘Chaulses chemise & pourpoint pourfile & pourpoint pourfile 

Puys dist puys dict tirand son grand tribard tribard dehors dehors 

Ce beau ce beau fuseau ce beau ce beau ce beau fuseau ce beau fuseau ce beau fuseau 

A tout faict & file a tout faict & file a tout faict & file ce beau fuseau ce beau fuseau a tout faict 
& file a tout faict & file a tout faict & file. 

 

[bassus manquant] 

 
123  Disposé de cette manière dans la source. 
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23. UNG JACOBIN 

MODERNE, Difficile des chansons II, 1544 

Superius 

Ung jacobin en prenant son repas  

Avoit la raye avoit la raye du cul du cul avoit la raye du cul du cul tout eschauffée 

Dont en beuvant mist l’autre main en bas mist l’autre main en bas en bas 

Pour se grater mist l’autre main en bas pour se grater o chose reprouvée 

Pleine d’abus l’offence fut trouvée 

Si fut conclud pour tout l’ordre pugnir pour tout l’ordre pugnir 

Qu’ilz soustiendront leur voyre a l’avenir 

Avec deulx mains a ce que plus que plus on nerre 

Et pour du cul du cul du cul du cul les faire souvenir les faire souvenir 

Qu’ilz boucheront qu’ilz boucheront le cul le cul le cul le cul le cul du voyre qu’ilz boucheront 
qu’ilz boucheront le cul le cul le cul le cul le cul le cul du voyre. 

 

Altus 

Ung jacobin en prenant son repas en prenant son repas la raye avoit du cul du cul la raye avoit 
du cul du cul du cul tout eschauffée 

Dont en beuvant mist l’aultre main en bas en bas mist l’aultre main en bas en bas pour se grater 
pour se grater ii o chose reprouvée 

Pleine d’abus l’offence fut trouvée 

Si fut conclud par tout l’ordre punir 

Qu’ilz soustiendront leur voyre a l’avenir 

Avec deulx mains avec deulx mains affin que plus on nerre 

Et pour du cul du cul du cul du cul du cul les faire souvenir 

Qu’ilz boucheront du doy le cul le cul le cul le cul le cul le cul du voyre qu’ilz boucheront du 
doy le cul le cul le cul le cul le cul le cul du voyre. 

 

Tenor 

Ung jacobin ung jacobin en prenant son repas la raye avoit du cul du cul du cul du cul la raye 
avoit du cul du cul du cul tout eschauffée 

Dont en beuvant dont en beuvant mist l’aultre main en bas ii mist l’autre main en bas pour se 
grater o chose reprouvée 
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Pleine d’abus l’offence fut trouvée 

Si fut conclud par tout l’ordre punir 

Qu’ilz soustiendront qu’ilz soustiendront leur voyre a l’avenir leur voyre a l’avenir 

Avec deulx mains avec deulx mains affin que plus on nerre 

Et pour du cul du cul du cul du cul du cul du cul les faire souvenir 

Qu’ilz boucheront qu’ilz boucheront du doy le cul qu’ilz boucheront le cul le cul le cul le cul 
le cul du voyre qu’ilz boucheront du doy le cul ii le cul le cul le cul du voyre. 

 

[bassus manquant] 

 



  Forme de surface des textes 

169 
 

24. UNG LABOUREUR 

MODERNE, Le Difficile des chansons II (1544) 

Superius 

Ung laboureur sa journee commanssoit assez matin 

Entrevoit ung loup mussé en ung buisson qui sa proye pelissoit ii pelissoit 

Mays quand le jour fut ung petit petit haulse fut ung petit haulse 

Ce loup estoit ung cordelier troussé estoit ung cordelier troussé voyre sans faulte voyre sans 
faulte 

Robe & jacquette robe & jacquette qui sur la crette qui sur la crette d’ung beau d’ung beau fossé 

Pelissonnoit une jeune fillette ii qui sur la crette d’ung beau fossé pelissonnoit une jeune fillette 
pelissonnoit une jeune fillette 

 

Altus 

Ung laboureur sa journee sa journee commenssoit 

Entrevoit ung loup mussé mussé en ung buisson qui sa proye pelissoit qui sa proye pelissoit 

Mays quand le jour fut ung petit petit haulse 

Ce loup ce loup estoit ung cordelier estoit ung cordelier troussé ii voyre sans faulte voyre sans 
faulte  

Robe & jacquette robe & jacquette qui sur la crette d’ung beau fossé 

Pelissonnoit une jeune fillette pelissonnoit une jeune fillette ii une jeune fillette qui sur la crette 
d’ung beau fossé pelissonnoit pelissonnoit une jeune fillette une jeune fillette. 

 

Tenor 

Ung laboureur sa journee commanssoit assez matin 

Entrevoit ung loup mussé en ung buisson qui sa proye pelissoit ii sa proye pelissoit 

Mays quand le jour fut ung petit mais quant le jour fut ung petit fut ung petit haulse 

Ce loup ce loup estoit ung cordelier troussé estoit ung cordelier troussé voyre sans faulte voyre 
sans faulte 

Robe & jacquette qui sur la crette qui sur la crette d’ung beau fossé 

Pelissonnoit une jeune fillette ii pelissonnoit une jeune fillette qui sur la crette d’ung beau fossé 
pelissonnoit une jeune fillette pelissonnoit une jeune fillette. 

 

[bassus manquant]
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ANNEXE 2 

CAHIER DES ŒUVRES PICTURALES 
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B. Peintures sur toile 

N°5. Groupe de musiciens129 

 

 

  

 
129  C. PIAZZA, Groupe de musiciens, c. 1520s, huile sur toile, 90,5 x 90,9 cm. 



  Cahier des œuvres picturales 
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N°6. La Lezione di musica 130 

 

 

 
130  [TITIEN], La Lezione di musica, 1535, huile sur toile, 99 x 120 cm. 





  Cahier des œuvres picturales 
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C. Peinture sur bois 

 

N°8. Personnages chantant132 

 

 

 

 

 

   

 
132  A. BOCKLANDT, [Personnages chantant], 1533, huile sur bois. 
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D. Dessins à la plume 

N°9. Deux jeunes gens et deux vieillards tenant un livre et chantant133 

 

 

 

  

 
133  G. PIPPI, [Deux jeunes gens et deux vieillards tenant un livre et chantant], première moitié du XVIe, dessin 

à la plume, encre brune, lavis brun, papier beige, pierre noire, 25 x 40.8 cm. 
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N°10. Concert134 

 

 

 

 

   

 
134  N. DELL’ABATE, [Concert], 1550, plume et encre brune, aquarelle blanche et craie noire sur papier, 12,4 x 

22,9 cm. 
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II. LE MOTIF DU CONCERT CHAMPÊTRE 

A. Gravures 

N°11. Mai, Grand suite des mois135 

 

 

 

 

 

 

   

 
135  E. DELAUNE, Mai (Grand suite des mois), 1540, estampe, n. d.. 



  Cahier des œuvres picturales 
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N°12. Mai, Suite ovale des mois136 

 

 

 

 

 

 

   

 
136  E. DELAUNE, Mai (Suite ovale des mois), 1540, estampe, 5,7 x 7,8 cm. 





  Cahier des œuvres picturales 
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B. Peintures sur toile 

N°14. Concert vocal138 

 

 

  

 
138  ANONYME, Concert vocal, XVIe siècle, huile sur toile, n.d.. 
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N°15. Un Concert139 

 

 

 

  

 

 

   

 
139  ANONYME (ITALIEN), Un concert, 1520, huile sur toile, 90,8 x 122,2 cm. 







  Cahier des œuvres picturales 
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N°18. L’Écaille naviguant142 

 

 

 

  

 

 

 
142  P. VAN DER HEYDEN, L’Écaille naviguant, 1562, gravure, 19,6 x 28,7 cm.  
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B. Peinture sur toile 

N°19. Le Concert dans l’œuf143 

 

 

 
143  J. (d’après) BOSCH, Le Concert dans l’œuf, seconde moitié du XVIe siècle, huile sur toile, 108,5 x 126,5 cm. 
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ANNEXE 5 

TRAITÉS PORTANT SUR LA MUSICATION 
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C. LANFRANCO, Scintille di musica, fol. 68-69146 

 

 

  

 
146  G. M. LANFRANCO, Scintille di musica, L. Britannico (éd.), Brescia, 1533 
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ANNEXE 6 

ÉDITIONS DU CORPUS TÉMOIN 
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1. A CE JOLY MOYS DE MAY 

Clément Janequin 

Pierre Attaingnant (ed.), Tresiesme livre, 1543, fol. 8 

 

A ce joly moys de may  

Faisons tous bonne chere 

 

Reveillons nous ne dormons plus  

Dansons ballons & au surplus 

Chascun fasse son essay  

pour serre la croupiere 

 

A ce joly moys de may  

Faisons tous bonne chere 

 

A bien pousser n’ayons vains cueurs 

Donnons dedans soyons vaincueurs 

Celuy de nous le plus plus gay  

si porte la banniere 

 

A ce joly moys de may  

Faisons tous bonne chere 
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  1. A ce joly moys de may 
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  1. A ce joly moys de may 
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2. AYMER NE VEULX 

Pierre Certon 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons septiesme livre, 1540, fol. 5 

 

Aimer147 ne veulx dames de grant beaulté 

Car ceulx qui ont de leurs meurs faict espreuve 

Disent que bien peu de constance y trouve  

Encores moins de ferme loyauté 

 

 
147  « Aymer » sur la page de titre seulement. 



  2. Aymer ne veulx 
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  2. Aymer ne veulx 
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3. AMY SI VOUS 

A. Francon 

Jacques Moderne, Le Parangon des chansons sixiesme livre, 1540, fol. 7 

 

Amy si vous voulez scavoir  

Tout ce que j’ay en pensement  

C’est le desir de vous revoyr  

La gist tout mon entendement 

Je ne vois cause nullement  

Qu’il vous peult garder de venir  

Fors que vous ne m’estimes tant 

Que je merite ung souvenir 



  3. Amy si vous 
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  3. Amy si vous 
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4. AU DEPARTYR 

Claudin de Sermisy 

Pierre Attaingnant (ed.), Tiers livre de chansons, 1540, fol. 3 

 

Au departyr m’amye a mauldit l’heure 

Qu’elle me veit et congneut de sa vie 

Dont m’esjouys pensant qu’il vient d’envy 

Qu’elle a de veoir qu’avec elle demeure 
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  4. Au departyr 
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5. CE N’EST PAS JEU 

Pierre Passereau 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons tiers livre, 1538, fol. 26 

 

Ce n’est pas jeu mais c’est bien cas pour rire  

Jeanne a son mary batu  

Et qu’en scays tu 

Car je l’ay veu 

De rechief l’a appellé cocu 

D’estre cocu vela le pire 

Le pouvre est en grant martire 

Ce n’est pas jeu mais c’est bien cas pour rire 
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  5. Ce n’est pas jeu 
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6. LE DEUIL ISSU 

Pierre de Villiers 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons tiers livre, 1538, fol. 29 

 

Le deuil issu de la joye incertaine 

Promect aux yeulx seullement le pleurer 

De l’endurer dont vous aures la peine 

Avec cellui qui vous peult demeurer 

O quel malheur a voulu procurer 

J’aye perdu au change pour choisir 

C’est double deuil qui vous fault endurer 

Si mon travail vous peult donner plaisir 
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  6. Le deuil issu 
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7. LARAS TU CELA MICHAUT 

Clément Janequin 

Jacques Moderne (ed.), Le Parangon des chansons tiers livre, 1538, fol. 17 

  

Laras tu cela michaut 

Laras tu mauvais garson 

Trouvay Michaut sus l’herbette 

Auprès de luy Marion 

En luy levant la jambette 

La pincoit de son bourdon 

Luy disant belle fillette 

Mettez le bas sus le jonc 

La fille si fust s’afrete 

Du bas fist son excusson 

Lors criant quant vit l’assault 

Laras tu cela Michaut 

Laras tu mauvais garson 
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  7. Laras tu cela Michaut 
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8. MA PEINE N’EST PAS 

Clément Janequin 

Pierre Attaingnant (ed.), Sexiesme livre, 1545, fol. 13 

 

Ma peine n’est pas grande pensant de mieulx avoir 

Tout ce que je demande ce n’est que de la voir 

Ne pensez pas vous aultres amoureux 

Que comme vous je soys si langoureux 

Je suis plus a mon aise quand la voy resjouyr 

Ou bien quand je la baise que n’estes d’en jouyr 

 

Si j’en ay quelque peine vous avez le tourment 

Ma peine m’est certaine d’avoir contentement 

J’ay veu le temps que j’eusse aultrement ditz 

Mais je pretens avoir si bon credit 

Car elle m’est fidele sans nulle trahison  

Dont me contente d’elle n’ay je pas bien raison 
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  8. Ma peine n’est pas 
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9. PLEUST À DIEU 

Clément Janequin 

Nicolas Du Chemin (ed.), Unziesme livre de chanson, 1554, fol. 20 

 

Pleust à Dieu que feusse Arrondelle 

O le grand plaisir que j’aurois 

Et voller aussi fort comme elle 

Bien loing d’ici tost je serois 

Vers mon amy je m’en irois 

Fut-il au plus hault d’une tour 

Et en le baisant luy dirois 

Voicy l’arronde de retour 
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  9. Pleust à dieu 
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  9. Pleust à dieu 
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10. UNE DÉESSE 

Clément Janequin 

Jacques Moderne (ed.), Le Difficile des chansons II, fol. 24 

 

Une deesse en ce temps cy 

Estant au prés son amy gay 

Luy dist il faut planter le may 

Le temps en est certes aussy 

Mais le couart plain de soucy 

Tenoit tousjours son may tou vert 

Elle luy dist si n’est tout vert 

Il ne vault rien pour mettre icy 
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  10. Une déesse en ce temps cy 
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11. UNG DOULX REGARD 

Robert Meigret 

Pierre Attaingnant (ed.), Sexiesme livre, 1545, fol. 9 

 

Ung doulx regard ung parler amoureulx 

Puis ung baiser receu a sa plaisance 

Sont les troys biens qui font l’amant heureux 

Et parvenir au but de jouissance 

O quel plaisir ma dame & souvenance 

Sy l’ung des troys me donnez seullement 

Car ung seul bien receu en suffisance 

Vault myeulx que troys hors de contentement 



  11. Ung doulx regard 
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  11. Ung doulx regard 
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  11. Ung doulx regard 
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12. UNG JOUR CATIN 

Clément Janequin 

Pierre Attaingnant (ed.), Dixseptiesme livre, 1545, fol. 10 

 

Ung jour catin venant d’estre batue 

Veid ung gros chat qui mangeoyt la chosette 

A Colinet de couroux fut esmue 

Dont luy a dit vous qui battez les gens 

Chassez ce chat assez perdons de biens 

Gardez celluy qui sert a la couchette 



  12. Ung jour catin 
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  12. Ung jour catin 
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C. Le sonnet de Maugin dans Palmerin d’Olive
153

 

 
153 J. DE MARNEF (éd.), Le premier livre de Palmerin d’Olive, filz du Roy Florendos de Macedone et de la belle 

Griane, fille de Remicius empereur de Constantinople, J. Maugin (trad.), Paris, 1546 
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C.1. « Le Cruel Mars »154 

 

 
154  Vues 512 et 513 du document numérisé par la BnF.  
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